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ا    بررس   ن ی هدف  فارس  ی پژوهش  نوشتار  در  فاعل  و  فعل   آموزانی مطابقت 
پارامترها   زبان ی رفارسی غ  ا دستور جهان   ه ی نظر   ی براساس  است.  با    ن یشمول  پژوهش 

تحل  از  مبتد زبان   ی نوشتار   ی ها نمونه   ل ی استفاده  سطوح  پ   ی آموزان  از   ی ان ی م ش ی و 
م   ی ها ت ی مل  تلاش  م   کند ی مختلف  فعل   زان ی تا  ارز فاعل   با ها  انطباق  را  کند.    ی ابی ها 

شخص    ی ازجمله ناهمخوان   ج ی از مشکلات را   ی ار ی که بس   دهد ی ها نشان م داده   ل ی تحل 
ز انتقال  ا   ی فاعل، اغلب ناش   ی نادرست واژگان، و حذف و افزودن نابجا   ب ی و شمار، ترت 

تفاوت   ی زبان مادر   ی منف  اول زبان   ی زبان فارس   ان ی م   ی پارامتر   ی ها و  آموزان و زبان 
 ی دستور   ی ها ی ژگ ی آموزان بسته به و که زبان   دهد ی پژوهش نشان م  ن ی ا   ی ها افته ی است.  

.  کنند ی تجربه م   ی مقوله زبان  ن ی ا   ی ر یرا در فراگ   ی متفاوت  ی ها خود، چالش   ی زبان مادر 
م   ن ی ا   ج ی نتا  روش   تواند ی پژوهش  بهبود  فارس  ی ها به  زبان  دستور  به    ی آموزش 
مؤثر   ی آموزش   ی راهبردها   ی طراح   ی برا   یی شنهادها ی کمک کند و پ   زبانان ی رفارسی غ 

تطابق فعل و فاعل و      ی بر آموزش صر   شتر ی ب   د ی تأک   شنهادها ی پ   ن ی ارائه دهد؛ ازجمله ا 
 .است   آموزان ی و زبان اول فارس   ی رسزبان فا  ان ی م   سهی بر مقا   ی مبتن   ی ها ن ی استفاده از تمر
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Abstract 
This study aims to investigate subject-verb agreement in the writing of 

non-native Persian learners based on the parameters of Universal 

Grammar theory. By analyzing writing samples from beginner and pre-

intermediate learners of various nationalities, the research seeks to 

evaluate the alignment of verbs with their subjects. Data analysis 

reveals that common issues, such as mismatches in person and number, 

incorrect word order, and inappropriate omission or addition of 

subjects, often stem from negative transfer from the learners’ native 

languages and parametric differences between Persian and their first 

languages. The findings indicate that learners experience different 

challenges in acquiring this linguistic category depending on the 

grammatical features of their native languages. The results of this study 

can contribute to improving methods for teaching Persian grammar to 

non-native speakers and offer suggestions for designing effective 

instructional strategies. These suggestions include a greater emphasis 

on explicit instruction of subject-verb agreement and the use of 

exercises based on comparisons between Persian and the learners’ first 

languages. 
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 مقدمه. 1

که   د کن ، پیشينهاد می بوده اسيت چامسيکی  گذار آن پایه که   1شيمول نظریه دسيتور جهان 

و از اصول ثابت و پارامترهای  باشد  می   ظرفیت ذاتی در انسان یک  توانایی یادگیری زبان  

د )چامسييکی، ن ه د توضييی  می را  ها  های بین زبان که تفاوت اسييت  متغیر تشييکیل شييده 

آموز  در ذهن زبيان   ا آنهي   و تنظیم   د پيارامترهيا در این چيارچوب نقش مهمی دارني (.  1981

می  ویژگی از  زبيان  یيک  کيه    د کني مشيييخص  اسييييت  هيای دسيييتوری  چيه  برخوردار 

 د کني و فرض می   د کياربرد دار آموزی نیز  دوم این نظریيه در زمینيه زبيان (.  2000)کياین، 

عملکردشييان    اسييت   ، اما ممکن د دسييترسييی دارن شييمول  دسييتور جهان  آموزان به زبان 

 (. 2003د )وایت،  زبانی قرار گیر مانند درونداد    ری یا عوامل دیگ  تأثیر زبان اول تحت 

های دسيتوری خاصيی وجود  ویژگی   در مورد زبان فارسيی ( اشياره دارد که  2003میس ) 

،  )فاعل SOV زبان یک برانگیزند. فارسيی  چالش   زبان فارسيی آموزان غیر که برای فارسيی دارد  

  شو از نظر مطابقت، فعل با فاعل در شيخص و شيمار اسيت   2پایان هسيته  فعل( با پارامتر و    مفعول 

  3ضييمیرانداز زبان یک  همچنین فارسييی    ؛ رویم« روم«، »ما می »من می شييود مانند می هماهنگ  

جای »من رفتم« که این ویژگی »رفتم« به شيود مانند حذف تواند  می فاعل که   ا به این معن ،  اسيت 

اول  زبيان  آموزان بيا زبيان  ، ( 2001و اسيييمیيت ) سيييوان  بيه گفتيه  دارد.  ربط   4بيدون فياعيل  بيه پيارامتر 

خطاهایی در   ، تفاوت در این پارامترها دلیل  به   اسيييت  انگلیسيييی یا عربی( ممکن مانند متفاوت ) 

 .  د مطابقت یا استفاده از فاعل داشته باشن 

اسييياسيييی در یيادگیری زبيان دوم، بيه یکی از چيالش  ی و ئ ویژه در سيييطوح ابتيدا هيای 

از جمليه این    ؛ امترهيای نحوی و سييياختياری زبيان مقصيييد اسيييت میيانی، نحوه تحقق پيار پیش 

پارامترها، مطابقت فعل و فاعل نقش مهمی در درک و تولید جملات دسييتوری دارد. در زبان 

، شيخص و در برخی موارد  هایی همچون شيمار فارسيی مطابقت فعل و فاعل براسياس ویژگی 

نیز قابل بررسييی   شييمول جهان نظریه دسييتور   دیدگاه موضييو» از  شييود. این جنسييیت تعیین می 

 
1. Universal Grammar 

2. head-final 

3. pro-drop 

4. null subject 
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شده زبانی قادر تعیین آموزان براساس پارامترهای از پیش فرض بر این است که زبان  ؛ زیرا است 

مطيابقيت فعيل و فياعيل در نحو زبيان بيا توجيه بيه کلیيدی بودن   .هسيييتنيد هيا  بيه یيادگیری این ویژگی 

قق پارامترهای زبانی مربوط به تح   چگونگی هدف این پژوهش بررسيی  و مسيئله اصيلی ،  فارسيی 

اهمیت این مسيئله در این  اسيت.   زبان فارسيی آموزان غیر مطابقت فعل و فاعل در نوشيتار فارسيی 

از ساختارهای    ری ت کامل بهتر و  دهنده درک تواند نشان که تطابق درست فعل و فاعل می است 

ی فرصيتی برای ارزیابی  همچنین مقایسيه این سياختارها با پارامترهای جهان   ؛ نحوی فارسيی باشيد 

این مطالعه با تحلیل  در واقع   .آورد آموزان فراهم می تأثیر زبان مادری و شييناخت عمومی زبان 

تا مشخص کند که    کوشد می میانی  آموزان در سطوح مقدماتی و پیش های نوشتاری زبان نمونه 

و چگونه زبان مادری   این پارامترها هسيتند   درسيت سيازی  قادر به پیاده انداره  تا چه آموزان  زبان 

 .گذارد می  اثر آنها بر این فرآیند 

توان  می ،  و مطيابقيت فعيل و فاعل   شيييمول جهيان   دسيييتور   فراوان درباره   با وجود مطيالعيات 

آموزان  طور خياص مطيابقيت فعيل و فياعيل در نوشيييتيار فيارسيييی بيه انيدکی  هيای  پژوهش گفيت  

با فارسييی معیار  آن و مقایسييه   شييمول جهان   دسييتور  با تمرکز بر پارامترهای  را   زبان فارسييی غیر 

تأثیر    اند که بتو دهد  را نشيييان می ای  . این شيييکاف پژوهشيييی، نیاز به مطالعه اند ه بررسيييی کرد 

هيای این پژوهش  یيافتيه کنيد.  تحلیيل    بياره در این  دیگر را  و عواميل    اول زبيان  پيارامترهيا، تيداخيل 

  زبانفارسی آموزان غیر توانند درک بهتری از چگونگی یادگیری پارامترهای جهانی در زبان می 

 عنوان زبان دوم کمک کنند.  های آموزشی زبان فارسی به ارائه دهند و به بهبود روش 

 پيشينه پژوهش

تطابق فعل و فاعل یکی از مباحو اسياسيی در دسيتور زبان فارسيی اسيت که در فرآیند یادگیری  

ای دارد. این موضييو» در چارچوب نظریه دسييتور  زبانان اهمیت ویژه زبان توسييط غیرفارسييی 

که بر وجود اصيول و پارامترهای مشيترک در تمامی   قابل بررسيی اسيت   چامسيکی   شيمول جهان 

  .ها تأکید دارد زبان 

نیاز به مانند ،  شييمول جهان   دسييتور  که اصييول   دهد می ( در پژوهشييی نشييان 2003وایت ) 

، اميا تفياوت در تنظیم  آموزان فعيال اسيييت دوم زبيان مطيابقيت سييياختياری بین فعيل و فياعيل در  
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هایی  مثال زبان  بینجامد؛ برای به خطاهایی در تولید زبان    اند تو می دوم   و زبان اول  پارامترها بین 

ی بيا این  هيای آموزان در زبيان زبيان شيييونيد کيه    موجيب   امکيان نيدارد د  کنني ف نمی حيذ را  کيه فياعيل  

که    د کن أکید می ( ت 2017گس ) ،  دیگر   سيوی از   ؛ رو شيوند ه با مشيکل روب فارسيی  مانند  مشيخصيه 

بر  نیز می و تعياميل  درونيداد  کیفیيت  مياننيد  ، عواملی  شيييمول جهيان   دسيييتور   بر   افزون  تواننيد 

 دهند. توضی    را خطاها  و  آموزی اثرگذار باشند  دوم زبان 

ویژه در کتاب  ، به شييمول جهان یادگیری زبان دوم و دسييتور    مطالعات پیشييین در حوزه 

های دسيييتوری اسيييت که  اند که مطابقت فاعل و فعل یکی از جنبه ( نشيييان داده 2003وایت ) 

های  بررسييی گیرد. وایت در قرار می زبان دوم  و  زبان اول  های پارامتری بین تأثیر تفاوت تحت 

هيایی مياننيد فرانسيييه یيا اسيييسيانیيایی را یياد زبيان کيه زبيان آموزان انگلیسيييی ه زبيان ا اشييياره بي خود بي 

زبيان اول آنهيا  آموزان در تطبیق سييياختيارهيایی کيه در دهيد کيه این زبيان نشيييان می   ، گرفتنيد می 

 شوند.  غایب است، دچار مشکل می 

پردازد. این  می   شمول جهان ب دستور  در چارچو   1ق به بررسی پارامتر تواف (  2004کالینز ) 

از هيای زبيانی و چگونگی کسيييب آن  پژوهش بيا هيدف تحلیيل نقش پيارامتر توافق در تفياوت 

هایی  های زبانی متنوعی برای مقایسه زبان از داده   پژوهشگر آموزان انجام شده است. زبان  سوی 

که این پارامتر چگونه    های متفاوت در توافق نحوی اسيتفاده کرده و نشيان داده اسيت با ویژگی 

آموزان  دهيد کيه زبيان شيييود. نتيایج پژوهش نشيييان می آموزان تنظیم می در دسيييتور ذهنی زبيان 

زبيانی، مقيدار این پيارامتر را تنظیم کرده و در فرآینيد یيادگیری زبيان دوم    درونيداد براسييياس  

بيه درک بهتری از ممکن اسييييت تحيت تيأثیر زبيان اول خود قرار گیرنيد. این یيافتيه  نقش    هيا 

در تنظیم این    کنيد و بر اهمیيت درونيداد پيارامترهيای نحوی در آموزش زبيان دوم کميک می 

 .پارامتر تأکید دارد 

یکی از مطيالعيات کلیيدی در حوزه پيارامترهيای    ، ( 2005)   پژوهش رابرتز و هولمبرگ 

ای بيا عنوان »دربياره نقش پيارامترهيا در دسيييتور  اسيييت کيه در مقياليه   شيييمول جهيان دسيييتور  

: پاسيخی به نیومایر« منتشير شيده اسيت. این پژوهش از مدل اصيول و پارامترها دفا» ل شيمو جهان 

 
1. Agreement Parameter 
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یيا فقيدان توافق، می کنيد و نشييييان می می  مياننيد وجود  تواننيد  دهيد کيه پيارامترهيای نحوی، 

های اسيکاندیناویایی، نقش  با بررسيی زبان   این پژوهش زبانی را توضيی  دهند.  های بین تفاوت 

جيایی فعيل نشيييان داده و بيه  هيای صيييفر و جيابيه هيایی چون سيييوژه ویژگی این پيارامترهيا را در  

تواند به شناسایی  اند. این چارچوب نظری می آموزی نیز اشاره کرده یادگیری پارامترها در زبان 

،  زبانفارسيی آموزان غیر الگوهای خطای ناشيی از تنظیم نادرسيت پارامترها در نوشيتار فارسيی 

 .شان کمک کند ان مادری ویژه با توجه به تأثیر زب به 

در  شييمول جهان به بررسييی نقش پارامترهای دسييتور  در پژوهشييی  (  2010هولمبرگ ) 

ای )مانند ایسيلندی( و سيرزمین  های اسيکاندیناوی جزیره های نحوی میان زبان توضيی  تفاوت 

کند که  پیشييین خود اسييتدلال می  اصييلی )مانند سييوئدی( پرداخته اسييت. او با بازنگری نظریه 

در این پژوهش  کنيد.  عنوان یيک پيارامتر عميل می بيه   فعيل يييييي    هيایی چون توافق فياعيل ی ویژگ 

گرا سيازگار است، طیف وسیعی  دهد که این پارامتر که با چارچوب کمینه هولمبرگ نشيان می 

هيایی مياننيد فنلانيدی تيأییيد  مقيایسيييه بيا زبيان   راه کنيد و از  سيييطحی را در نحو ایجياد می   آثيار از  

 شود.  می 

در چارچوب دسييتور  ق  به بررسييی سيياختار تواف   ی پژوهشيي  ( در 2016یمی ) سيياتو و کر 

هيای  بيا اسيييتفياده از داده در این پژوهش  د.  ني پرداز جهيانی و تيأثیر آن بر یيادگیری زبيان دوم می 

زبيانی بيه کيار گرفتيه شيييده اسيييت تيا نقش  آموزان، روش تحلیلی مبتنی بر مقيایسيييه میيان زبيان 

سياختارهای توافق بررسيی شيود. هدف پژوهش درک   پارامترهای نحوی در پردازش و تولید 

آموزان و تيأثیر زبيان اول بر یيادگیری این مقوليه در چگونگی تنظیم پيارامتر توافق در ذهن زبيان 

های سيياختاری زبان دهد که میزان درونداد زبانی و ویژگی ها نشييان می زبان دوم اسييت. یافته 

دوم اثرگيذار بياشيييد. این نتيایج بيه درک بهتری از توانيد بر تنظیم این پيارامتر در زبيان  ميادری می 

 .کند آموزان به دستور جهانی کمک می فراگیری دستور زبان دوم و چگونگی دسترسی زبان 

تيأثیر دسيييتور  ر پژوهشيييی  ( د 2022)   ریتونگيا  بر فرآینيد  شيييمول جهيان بيه بررسيييی 

، UG  کند اسييتدلال می یادگیری زبان اول و دوم   پرداخته اسييت. او با مقایسييه آموزی  دوم زبان 
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یيادگیری زبيان یيک  از طریق  زبيان اول   کيه در   نقشيييی کلیيدی دارد، در  1دسيييتگياه ذاتی 

های عمومی  بیشييتر به مکانیزم دوم زبان  کند و یادگیری تأثیر محدودی ایفا می آموزی  دوم زبان 

یی مانند ها نظریه   اسيت. سيیلیتونگا با مرور انگیزه، سين و سيبک یادگیری وابسيته  مانند و عواملی  

سيازی و موفقیت متغیر  فسيیل   مانند هایی  و تحلیل تفاوت  UG دسيترسيی مسيتقیم یا غیرمسيتقیم به 

طور کامل فعال نیسييتند.  به آموزی  دوم زبان  در  UG دهد که پارامترهای نشييان می   دوم زبان  در 

ای نظری برای بررسيييی خطياهيای توافق فياعيل و فعيل در نوشيييتيار  توانيد زمینيه این مطيالعيه می 

را در مقایسه با تأثیرات زبان  UG فراهم کند و نقش پارامترهای   زبان فارسی آموزان غیر ارسی ف 

 .مادری و شرایط یادگیری آنها روشن سازد 

با آموزی  دوم زبان بر   شيمول جهان به بررسيی تأثیر دسيتور  در پژوهشيی  (  2023چی و لی ) 

ن پژوهش بيا اسيييتفياده از روش . ای زد پردا می تمرکز بر پيارامترهيایی مثيل مطيابقيت فياعيل و فعيل  

  % 80/ 6 زبان انگلیسی را بررسی کرده و نشان داده که آموزان چینی تحلیل کیفی، خطاهای زبان 

دهد.  )نبود صيرفه فعل در چینی( در توافق دسيتوری رم می اول زبان  به دلیل انتقال منفی خطاها  

شيواهد   راه یم پارامترها از با ارائه اصيول ذاتی و تنظ  UG بود که موضيو» هدف مقاله تبیین این 

بر این فراینيد اثر دارد.  دوم  و اول   زبيان  کنيد و تفياوت را تسيييهیيل می آموزی  دوم زبيان محیطی،  

  آموزاندوم حتی در بزرگسييالی در دسييترس اسييت و زبان  UG کند که گیری تأکید می نتیجه 

 . دهند نشان می درونداد دانشی فراتر از 

در مطالعات   شييمول جهان به بررسييی نقش دسييتور  پژوهشييی ( در 2024شيينگ و کوی ) 

عنوان یک دستگاه ذاتی یادگیری  را به    UGاند. این پژوهش مروری،  پرداخته  آموزی دوم زبان 

سيييازد و  محدود می درونداد  کنيد که انسيييان را قادر به کسيييب زبان مادری با  زبان معرفی می 

زبيان و  یی چون فرضيييیيه دوره بحرانی، شيييایسيييتگی زبيانی، میيان هيا تيأثیرات آن را بر نظریيه 

نشييان در این پژوهش  کند. نویسييندگان  آموزان بررسييی می های فردی و خارجی زبان تفاوت 

، اگرچيه در اصيييل برای زبيان اول طراحی شيييده، چيارچوبی برای تحلیيل  UG  دهنيد کيه می 

 
1. LAD 
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تقيال زبيان ميادری فراهم کرده فرآینيدهيای یيادگیری زبيان دوم ازجمليه تحلیيل خطياهيا و نقش ان 

 . است 

های محدودی به بررسيی چگونگی یادگیری و تولید سياختارهای  طور خاص پژوهش به 

این پژوهش با الهام از و اند  پرداخته   زبان فارسيی آموزان غیر فارسيی  از سيوی تطابق فعل و فاعل  

این  پردازد و  می زبان دوم   عنوان به بررسييی این موضييو» در زبان فارسييی به   مطالعات پیشييین 

مانند  های زبانی متنو» با پیشيینه   زبان فارسيی آموزان غیر که آیا فارسيی کند  موضيو» را بررسيی می 

شييوند و این  در مطابقت فاعل و فعل دچار مشييکل می ضييمیرانداز   یا غیر ضييمیرانداز   های زبان 

پيارامترهيای  بيا  اسييييت  UG مشيييکلات چگونيه  بر تحلیيل    .مرتبط  بيا تمرکز  پژوهش  این 

دارد  تلاش های مختلف در پر کردن این خلأ پژوهشی آموزان از ملیت های فارسی نوشته دست 

و به دنبال درک بهتری از تأثیر زبان مادری بر یادگیری سيياختارهای دسييتوری زبان فارسييی  

 .است 

 چارچوب نظری

دهد و بر این ایده اسيتوار اسيت نظری این پژوهش را تشيکیل می  پایه  شيمول جهان نظریه دسيتور  

کننيد. دسيييتور  آموزان از اصيييول و پارامترهای ذاتی برای فراگیری زبان اسيييتفياده می که زبان 

کنند.  از اصيول و پارامترها اسيت که سياختارهای زبانی را تعریف می ای  جهانی شيامل مجموعه 

که پارامترها به تمایزات  درحالی   ؛ اره دارند ها اشيي های مشييترک در همه زبان اصييول به ویژگی 

کنند. به و نحوه تنظیم این اصيول را براسياس زبان خاص تعیین می  زند پردا می ها  خاص در زبان 

 .کنند برداری می ها از اصول جهانی بهره کنند که چگونه زبان عبارت دیگر پارامترها تعیین می 

و دسيييترسيييی دارنيد   UG بيه آموزان  وم د کنيد کيه  زبيان اسيييتيدلال می (  2003) وایيت  

کند، اما باید پارامترهای  را بررسيی می   « دسيترسيی ناقص » یا    « دسيترسيی کامل » هایی مانند فرضيیه 

کند  اشيياره می  از زبان اول  1کنند. او به نقش انتقال دوباره   ی آن را براسيياس زبان مقصييد تنظیم 

. در این مطيالعيه  بینجياميد خطياهيایی  توانيد در سييياختيارهيایی مياننيد مطيابقيت فياعيل و فعيل بيه  کيه می 

های زبانی متنو» به دلیل تفاوت  با پیشيینه   زبان فارسيی آموزان غیر فرض بر این اسيت که فارسيی 

 
1. Transfer 
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ممکن اسيت در نوشيتار  ل ع ا پذیری ف در تنظیم پارامترهایی مانند الزام به فاعل صيری  یا حذف 

هيا کميک وب بيه تحلیيل آن شيييونيد کيه این چيارچ   رو روبيه هيایی در زمینيه مطيابقيت  خود بيا چيالش 

 .کند می 

دهيد کيه  بيا تحلیيل زبيان ولزی نشيييان می (  2005)   برای گسيييترش این دیيدگياه، رابرتز 

دهند. در تکمیل  های مطابقت چگونه سيياختارهای دسييتوری را شييکل می و مکانیزم   پارامترها 

ای  هيای نحوی مياننيد ترتیيب واژه ارسيييی، ویژگی في بيا تمرکز بر زبيان (  2005) این بحيو، کریمی 

کند  کند. کریمی استدلال می جایی اجزای جمله را بررسی می و انعطاف در جابه  (SOV) پایه 

تيأثیر عواملی مياننيد جيایگياه فياعيل و قواعيد  فياعيل و فعيل تحيت ارسيييی مطيابقيت  زبيان في کيه در  

های وایت، رابرتز و  اند. ترکیب دیدگاه وابسيييته  UG گفتمانی اسيييت که به تنظیم پارامترهای 

بر مشييکلات مطابقت     UG کریمی در این پژوهش، امکان تحلیل جامعی از تأثیر پارامترهای 

 .کند را فراهم می   زبان فارسی آموزان غیر فارسی فاعل و فعل در نوشتار  

اسيييت. انتقيال زبيانی بيه معنيای    انتقيال زبيانی یکی از مفياهیم مهم در یيادگیری زبيان دوم،  

انتقال مثبت یا تواند به صييورت های زبان مادری در زبان دوم اسييت که می اسييتفاده از ویژگی 

هيای دسيييتوری زبيان ميادری افتيد کيه ویژگی انتقيال مثبيت زميانی اتفياق می بيد.  انتقيال منفی بروز یيا 

  سببهای دستوری  دهد که تفاوت که انتقال منفی زمانی رم می درحالی  ؛ مشيابه زبان دوم باشد 

 .آموز شود بروز خطاهای زبانی در زبان 

ویژه در جملات مرکيب از هيایی مياننيد انگلیسيييی یيا چینی، تطيابق فعيل و فياعيل بيه در زبيان 

مسيتقل از   در جملات مرکب، افعال اغلب   و   برای مثال در انگلیسيی   ؛ زبان فارسيی متفاوت اسيت 

های شييمار و  یابند. در چینی تطابق فعل و فاعل معمولًا براسيياس ویژگی فاعل اصييلی تطابق می 

ها را ندارند شيان این ویژگی آموزانی که زبان مادری بنابراین فارسيی   ؛ شيود شيخص اعمال نمی 

 .رو شوند نحوی در زبان فارسی با مشکلاتی روبه   های سازی تطابق ممکن است در پیاده 

ای بيه تيأثیر زبيان ميادری بر اسيييتفياده از پيارامترهيای جهيانی در در این پژوهش، توجيه ویژه 

همچنین بررسيی میزان انتقال منفی و مثبت در  ؛ تطابق فعل و فاعل در زبان فارسيی خواهد شيد 

تواند نتایج  های نحوی مشيابه ندارد، می بق شيان با زبان فارسيی تطا آموزانی که زبان مادری زبان 
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آموزان  در این پژوهش فرض بر این اسيييت کيه فيارسيييی   .بيه همراه داشيييتيه بياشيييد را  مفیيدی  

شيان و  بین زبان مادری  UG ممکن اسيت به دلیل تفاوت در تنظیم پارامترهای   زبان فارسيی غیر 

هيایی کيه  مثيال زبيان برای    ؛ شيييونيد رو  روبيه هيایی  در مطيابقيت فياعيل و فعيل بيا چيالش   و   فيارسيييی 

ممکن اسيت الگوهای متفاوتی را در   ، دانند )مانند عربی یا اسيسانیایی( را مجاز می ضيمیراندازی  

هایی مانند انگلیسيی که فاعل صيری  الزامی اسيت به نوشيتار فارسيی منتقل کنند.  مقایسيه با زبان 

 .دهد های این مطالعه جهت می این چارچوب نظری به تحلیل داده 

پارامترهای مربوط به شيود،  ترین پارامترهایی که در این پژوهش بررسيی می م یکی از مه 

  ؛شيوندهای شيخص، شيمار و جنسيیت تنظیم می تطابق فعل و فاعل هسيتند که براسياس ویژگی 

توانند  ها می کنند و این تفاوت سيييازی می ها را پیاده طور متفاوتی این ویژگی ها به در واقع زبان 

طور خياص بيه تحلیيل  درنهيایيت، این پژوهش بيه   . گيذار بياشييينيد اثر ان دوم در فرآینيد یيادگیری زبي 

و    پردازد می در سييطوح مختلف    زبان فارسييی آموزان غیر تطابق فعل و فاعل در نوشييتار فارسييی 

هيا بيا زبيان فيارسيييی معیيار و پيارامترهيای جهيانی را خوانی این تطيابق تيا میزان هم کنيد  می تلاش  

مشييخص شييود    که   باشييد می سييی جملات سيياده و مرکب  ارزیابی کند. این تحلیل شييامل برر 

اند پارامترهای جهانی تطابق فعل و فاعل را در زبان فارسيی درک و  آموزان چقدر توانسيته زبان 

 .سازی کنند درستی پیاده در نوشتار خود به 

 وند: ش ، پارامترهای زیر در نظر گرفته می پژوهش برای این 

شود  حذف    تواند می ، یعنی فاعل  ضمیرانداز است  زبان یک  فارسی  بدون فاعل:  پارامتر .  1

)مثل انگلیسيی(  ضيمیرانداز  غیر زبان اول  آموزانی با (. زبان "من خوندم "جای  به   "خوندم "مانند ) 

فاعل را  مواردی که لازم اسيت یا برعکس، در   د بیش از حد اسيتفاده کنن را فاعل   اسيت   ممکن 

 د. حذف نکنن 

امر  این   اسييت؛   SOVبا ترتیب  پایان ی هسييته سييی زبان فار :  1مندی هسدته جهت   پارامتر .  2

خطا در   موجب   SVO  انگلیسيييی با  مانند   2آغاز اول هسيييته زبان   آموزانی با برای زبان   اند تو می 

 .شود ترتیب اجزای جمله یا مطابقت 

 
1. Head-Directionality 

2. Head-initial 
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مانند ) دارد در فارسيی فعل با فاعل در شيخص و شيماره مطابقت   : 1ت های مطابق ویژگی .  3

عربی که جنسييیت  مانند ) زبان اول  (. تفاوت در سييیسييتم مطابقت "رویم ما می "،  "روم من می "

 .بینجامد به خطا    اند تو ( می د هم دار 

در مطيابقيت فعيل و فياعيل در نوشيييتيار  مشيييکلات  کيه    د کني چيارچوب فرض می این  

و تنظیم نيادرسيييت پيارامترهيا مياننيد اسيييتفياده    UGثیر پيارامترهيای  أ تي  بيه   انيد تو آموزان می فيارسيييی 

هيای دسيييتوری از زبيان اول ، تيداخيل زبيان ميادری و انتقيال ویژگی null-subjectنيادرسيييت از 

و یا عوامل دیگری مانند درونداد ضيييمیرانداز  های غیر مانند اجبار به اسيييتفاده از فاعل در زبان 

 د. برگرد ناکافی، سط  مهارت زبانی و یا پیچیدگی جمله  

 شناسیروش

هدف اصيلی این پژوهش، تحلیل میزان همخوانی سياختارهای دسيتوری فعل و فاعل در نوشيتار  

این تحلیل    ؛ با معیارهای زبان فارسيی و پارامترهای جهانی اسيت   زبان فارسيی آموزان غیر فارسيی 

مشييخص شييود   باشييد که می ل بررسييی تطابق فعل و فاعل در جملات سيياده و مرکب شييام 

آموزان چقدر از اصييول دسييتور جهانی برای سيياختارهای نحوی زبان فارسييی اسييتفاده  زبان 

 .اند کرده 

 :های اصلی این پژوهش به شرح زیر است پرسش 

فارسی  (1 اندازه  چه  پارامترهای  زبان غیرفارسی آموزان  تا  رعایت  به  دستور   قادر 

 در مطابقت فعل و فاعل در نوشتار خود هستند؟   شمول جهان 

آموزان چگونه بر الگوهای مطابقت فعل و فاعل آنها در نوشتار زبان مادری فارسی  (2

 گذارد؟تأثیر می 

یا پیش  (3 با مطابقت آیا سط  زبانی )مبتدی  پارامترهای مرتبط  تثبیت  بر میزان  میانی( 

 فعل و فاعل تأثیر دارد؟

تأث  (4 فارسی آیا  در  فاعل  و  فعل  مطابقت  بر  مادری  زبان  زبان یر  نو»  به  بسته  آموزان، 

 ( متفاوت است؟انداز نداز یا غیرضمیر ا مادری )ضمیر 

 
1. Agreement Features 
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های زبانی در زمینيه تطيابق فعيل و فاعيل  این پژوهش از نو» کیفی و هدف آن تحلیيل داده 

جيای تکیيه بر  ه . در این نو» از پژوهش بي اسيييت   زبيان رفيارسيييی آموزان غی در نوشيييتيار فيارسيييی 

شييينياسيييی و  هيای زبيان ی و تحلیيل آمياری بر درک مفياهیم و ویژگی هيای کمّآوری داده جمع 

و ها  نوشته دسيت طور خاص به تحلیل  به حاضير . پژوهش کند تلاش می بررسيی فرآیند یادگیری 

آموزان و به ارزیابی میزان تطابق پارامترهای جهانی و زبان فارسيی با فارسيی سياختارهای نحوی  

 .پردازد این ساختارها می 

هيای نوشيييتياری اسيييت. این تحلیيل  کياررفتيه در این پژوهش از نو» تحلیيل داده روش بيه 

 از سيویشيده  ای و تطبیقی انجام خواهد شيد و شيامل بررسيی جملات نوشيته صيورت مقایسيه به 

اسيتا  جهانی اسيت. در این ر   دسيتور آموزان در مقایسيه با زبان فارسيی معیار و پارامترهای  فارسيی 

شيوند. هدف از این تحلیل، بررسيی ها با اسيتفاده از اصيول نظریه دسيتور جهانی تحلیل می داده 

اند پارامترهای جهانی  آموزان در سييطوح مختلف توانسييته اسييت که آیا فارسييی ضييو» پ مو این  

 .سازی کنند یا خیر تطابق فعل و فاعل را در نوشتار خود پیاده 

در دو سيييط  مبتيدی و   زبيان فيارسيييی آموزان غیر فيارسيييی در این پژوهش،  آمياری  جيامعيه 

مختلف )آذربایجان، اسيسانیا، پاکسيتان، کره های  ملیت آموزان از  این زبان باشيند؛  می   ی میان پیش 

به آموزان  های نوشيتاری فارسيی ها از نمونه آوری داده اند. برای جمع ( انتخاب شيده ... جنوبی و 

های  یا آزمون تکلیف کلاسييی  ها در قالب . این نمونه شييده اسييت اسييتفاده  عنوان ابزار پژوهش 

تطابق   هسيتند تا شيامل جملات سياده و مرکب و   شيوند آوری می آموزان جمع نوشيتاری از زبان 

   .» مختلف جملات بررسی شود فعل و فاعل در انوا 

در این مرحله   ؛ انجام خواهد شييد  شييمول جهان ها با اسييتفاده از نظریه دسييتور  تحلیل داده 

های شييخص، شييمار و جنسييیت و دیگر آموزان با توجه به ویژگی جملات نوشييتاری فارسييی 

  همچنین برای تحلیل  شيوند؛ می های پارامترهای جهانی و دسيتور زبان فارسيی بررسيی ویژگی 

که آیا افعال مختلف در جملات مرکب با خواهد شييد  تطابق فعل و فاعل در جملات بررسييی 

 .های جملات وابسته تطابق دارند یا خیر فاعل اصلی و فاعل 

 : ها شامل مراحل زیر خواهد بود تحلیل داده 
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جملاتی که در آنها تطابق فعل و فاعل نادرست است :  شناسایی خطاها و انحرافات  (1

 ند شد.خواهشناسایی 

عل شود که آیا فدر جملات ساده و مرکب بررسی می :  تحلیل تطابق شخص و شمار  (2

 .خوانی دارد یا خیر با فاعل از نظر شخص و شمار هم

آموزان با زبان شود که تا چه حد جملات فارسی بررسی می :  مقایسه با فارسی معیار  (3

 .فارسی معیار تطابق دارند 

مادری  (4 زبان  تأثیر  ویژگی ارتباط خط :  بررسی  با  انحرافات  و  زبان اها  دستوری  های 

 .شود می آموزان بررسی  مادری زبان 

هيای  نوشيييتيهتميام جملات نمونيه در این پژوهش از دسيييت  برای افزایش اعتبيار درونی، 

دهنده تولید واقعی زبان اسييت و نه جملات  اند که نشييان دسييت آمده آموزان به واقعی فارسييی 

بیشيييتر با واقعیت    پژوهش شيييود که نتایج می   سيييبب د این رویکر   ؛ شيييده سييياختگی یا ترجمه 

آموزان در سيييطوح طور دقیق از فارسيييی ها به نمونه  و نیز  آموزی همخوانی داشيييته باشيييد زبان 

ای در انتخاب جملات  اند، بنيابراین هی  انتخياب تصيييادفی یا جانبدارانه مختلف انتخياب شيييده 

 .وجود ندارد 

برای در نظر گرفتيه شيييده اسيييت.   ها نمونه   تنو» ملیتی نیز برای تضيييمین روایی خارجی  

مختلف )شامل آذربایجان، اسسانیا،    های ها از ملیت های مادری مختلف، نمونه بررسی تأثیر زبان 

کند  آوری شيده اسيت. این تنو» جغرافیایی و زبانی کمک می پاکسيتان، کره جنوبی و...( جمع 

مقایسيه جملات  مورد دیگر  .دهد   تری تعمیم های گسيترده تا پژوهش نتایج خود را به جمعیت 

تواند به ارزیابی این موضيو» کمک کند که  آموزان با فارسيی معیار اسيت. این مقایسيه می زبان 

 .آموزان با معیارهای زبان فارسی انطباق دارند ساختارهای نحوی در زبان   گونه چ 

  ،یيل شيييدهاز نظر تطيابق فعيل و فياعيل تحل   هيا ه برای اطمینيان از پيایيایی پژوهش، تميام جملي 

معیارهایی برای شييناسييایی انوا» خطاهای نحوی به دقت تعیین شييده اسييت. این فرآیند تحلیل  

 .های آینده نیز نتایج مشابهی حاصل شود ای انجام شد که در بررسی گونه به 
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 هاتحلیل نمونه

شييود تا های مختلف بررسييی می آموزان از ملیت های نوشييتاری فارسييی در این بخش، نمونه 

تحلیييل   آنهييا  در جملات  فيياعييل  و  فعييل  مطييابقييت  داده گرد چگونگی  از د.  پژوهش  هييای 

میانی گردآوری شيده اسيت. در تحلیل  آموزان در سيطوح مقدماتی و پیش های زبان نوشيته دسيت 

زان تطابق جملات با فارسيی معیار و تأثیر احتمالی زبان مادری بر  می پارامتر جهانی،  ها  این نمونه 

آموزان به دهند که برخی از فارسييی ها نشييان می . یافته اند در نظر گرفته شييده   سيياخت جملات 

فعيل و فياعيل دچيار    درسيييت دلیيل انتقيال سييياختيارهيای زبيانی از زبيان ميادری خود در تطبیق  

 . به تفکیک زبان مادری بررسی خواهند شد ها  شوند. در ادامه نمونه هایی می چالش 

 آذری: زبان ـملیت: آذربایجان   .1

 .یک روز مادرش علی سرما خورد   : اول   جمله 

ترتیب واژگان    .شيخص مفرد( تطابق دارد  با فاعل )سيوم   « سيرما خورد » فعل   : پارامتر جهانی 

 .غیرمعمول است و برخلاف فارسی معیار است 

 «  یک روز مادر علی سيرما خورد » رتیب درسيت این جمله  در فارسيی معیار، ت   : معیار   فارسدی 

 .جا شده است الیه( جابه )مضاف   « علی » است. جایگاه  

پذیرتر است. در برخی  در زبان آذری، ترتیب اجزای جمله انعطاف   :ارتباط با زبان مادری 

 .جا شوند توانند جابه الیه می موارد فاعل و مضاف 

 .علی به بازار برود  که مادرش علی به پول داد   : دوم جمله  

جمله   . با فاعل درسيت اسيت، اما جایگاه مفعول مشيکل دارد  « داد » تطابق فعل   : پارامتر جهانی 

 .است   درست  « که علی به بازار برود » وابسته  

 .باشد  « مادر علی به او پول داد تا علی به بازار برود » در فارسی معیار باید جمله    :معیار  فارسی 

 .ام شده است ابه  سبب حذف ضمیر مناسب  

مفعول وجود دارد و حذف ييي  فاعل ييي  در زبان آذری، ترتیب فعل   : ارتباط با زبان مادری 

 .ضمیر رایج است 
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 اسپانیایی: زبان –ملیت: اسپانیا  .۲

 .کند درید زندگی می ا ام در م : خانواده اول جمله  

عنوان یک گروه جمعی در نظر  مفرد اسييت، اما در فارسييی به   « ام خانواده » فاعل  :  پارامتر جهانی 

 .باشد «  کنند زندگی می » شود و فعل باید  گرفته می 

 .فعل باید با شمار فاعل مطابقت داشته باشد معیار:    فارسی 

  ؛شيييودعنوان مفرد در نظر گرفته می به   "mi familia"  ، در اسيييسانیایی : ارتباط با زبان مادری 

 .است   شئت گرفته ه از انتقال زبانی ن بنابراین این اشتبا 

 .دلیل برای یادگرفتن زبان فارسی است که فرهنگ قدیمی ایران خیلی دوست دارم  : دوم جمله  

 .جایگاه فاعل و مفعول مشخص نیست   ، ساختار جمله ناقص است   : پارامتر جهانی 

قدیمی ایران دلیل یادگرفتن زبان فارسيی این اسيت که فرهنگ  جمله درسيت: »   معیار:  فارسدی 

 «. را خیلی دوست دارم 

 .در اسسانیایی، ترتیب جمله و توضی  علت متفاوت است   : ارتباط با زبان مادری 

 .وردن پول لازم نیست آ برای من دست  : سوم جمله  

 .جایگاه مفعول و مسند نادرست است   : پارامتر جهانی 

 «. دست آوردن پول برای من لازم نیست : »به ساختار درست   معیار:  فارسی 

 .این اشتباه شده است   سبب ها در اسسانیایی  ترتیب واژه   : ارتباط با زبان مادری 

 چینی: زبان ـملیت: چین . 3

 .)ما( برای آشنا با یک کشور یا بررسی یک کشور باید زبان آن کشور بلد باشند : اول جمله  

 .فعل نادرست استفاده شده است  ، عدم تطابق فعل و فاعل   : پارامتر جهانی 

برای آشنایی با یک کشور یا بررسی آن باید زبان آن کشور را : » جمله درست   ار: معی  فارسی 

 «. بلد باشیم 

 .در چینی، ترتیب جمله و استفاده از افعال متفاوت است   : ارتباط با زبان مادری 

 .ها بخوانیم ها یا اخبار یا کتاب بتوانند مقاله   : دوم جمله  
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 .( "بخوانیم "در مقابل    "بتوانند "ناسازگاری بین فاعل و فعل )   : پارامتر جهانی 

 «. ها را بخوانیم ها، اخبار یا کتاب بتوانیم مقاله درست: » جمله    معیار:  فارسی 

این اشييتباه  موجب  شييوند که  در زبان چینی، افعال کمتر صييرف می   : ارتباط با زبان مادری 

 .شده است 

 زبان: اردو ـملیت: پاکستان  . 4

 .کنید طور مطالعه می دانشجوها باید یاد بگیرد که چه  جمله: 

 «. یاد بگیرد » و    « دانشجوها » عدم تطابق بین    : پارامتر جهانی 

 «. دانشجوها باید یاد بگیرند که چگونه مطالعه کنند : » جمله درست   معیار:  فارسی 

 .این اشتباه شده است  سبب تر است و  در زبان اردو، ساختار فعل پیچیده   : ارتباط با زبان مادری 

 عربی: زبان ـملیت: بحرین . 5

 .کنم ام در بحرین زندگی می خانواده  جمله: 

 . عدم تطابق بین فاعل و فعل   پارامتر جهانی: 

 . « کنند ام در بحرین زندگی می خانواده جمله درست: »   معیار:  فارسی 

این اشيتباه    موجب  که در عربی، زمان و شيخص فعل متفاوت اسيت   : زبان مادری ارتباط با 

 .شده است 

 زبان: عربی ـلیت: موریتانی م. 6

 .ترین مراسم ازدواج در جهان است مراسم ازدواج در موریتانیا یکی از غریب  جمله: 

 .ساختار درست است   جهانی:   پارامتر 

 .تر است مناسب   « ترین عجیب »   و نادرست    « ترین غریب » واژه   معیار:  فارسی 

ب این انتقال زبانی  سيييب دارد که    « عجیب » معنای   « غریب » در عربی،    : زبان مادری ارتباط با 

 .شده است 
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 ایکره: زبان -ملیت: کره جنوبی . 7

 .قبل از آمدن ایران، من زبان فارسی درس نخوانم  جمله: 

 .عدم تطابق فعل با فاعل   پارامتر جهانی: 

 . « قبل از آمدن به ایران، من زبان فارسی نخوانده بودم جمله درست: »   معیار:  فارسی 

 .ای، گذشته کامل با فارسی متفاوت است در کره   : زبان مادری ارتباط با 

 انگلیسی: زبان ـملیت: استرالیا . 8

 .شاید فوق لیسانس را انجام بدهم   ، خواهم در آینده ادامه تحصیل بدهم می  جمله: 

 .نادرست است   « انجام بدهم »   پارامتر جهانی: 

دامه تحصيیل بدهم. شياید فوق لیسيانس  خواهم در آینده ا می جمله درسيت: »   معیار:  فارسدی 

 م«.  بگیر 

این  سيبب   اسيت که رایج  "do a master's degree" در انگلیسيی   : زبان مادری ارتباط با 

 .خطا شده است 

 کنند، اما تنظیم پارامترها را درک می  UG آموزان اصول کنند که فارسی نتایج تأیید می 

هيای بيدون تصيييریف )مياننيد چینی(  زبيان (. 2003)وایيت،   اسيييت زبيان اول  تيأثیر و توافق تحيت 

)مانند ضيييمیرانداز    های زبان (.  2010)هولمبرگ،   خطاهای بیشيييتری در تطابق نشيييان دادند 

چالش ایجاد کرد. این     SOV عربی( با پارامتر مشيييابه فارسيييی سيييازگارتر بودند، اما ترتیب 

را عامل اصيلی  اول زبان  که انتقال منفی راسيتاسيت  ( هم 2023چی و لی ) نتایج پژوهش  ها با یافته 

 .دانند خطاها می 

 گيریبحث و نتيجه
،  زبانفارسيی آموزان غیر پژوهش حاضير با هدف بررسيی تطابق فعل و فاعل در نوشيتار فارسيی 

براسياس نظریه دسيتور جهانی چامسيکی و اصيول و پارامترهای آن انجام شيد. نتایج نشيان داد که  

های متفاوتی در رعایت این سيياختار دسييتوری  مادری خود، چالش  آموزان بسييته به زبان زبان 

جایی جایگاه فاعل و مفعول، و  دارند. برخی از خطاهای رایج شيييامل عدم تطابق شيييمار، جابه 
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قابل تبیین   UG حذف یا اسيييتفاده نادرسيييت از ضيييمایر بود. این خطاها در چارچوب نظریه 

 .آموزان است مترهای زبانی در فارسی دهنده تثبیت ناقص برخی پارا نشان  ؛ زیرا هستند 

 های پژوهشپاسخ به پرسش. 1

آموزان غیرایرانی قادر به رعایت پارامترهای دسدتور تا چه اندازه فارسدی دددد  

دهند  ها نشيان می یافته   در مطابقت فعل و فاعل در نوشدتار خود هسدتند    شدمول جهان 

ویژه در ، به رو هسيييتنيد روبه هایی  آموزان در رعایت مطيابقيت فعيل و فاعل با چالش که فارسيييی 

 .شان با فارسی دارد های زبان مادری ساختارهای پیچیده. میزان موفقیت آنها بستگی به شباهت 

آنها در  آموزان بر الگوهای مطابقت فعل و فاعل زبان مادری فارسی چگونه ددد  

آموزانی کيه زبيان فيارسيييی   . تيأثیر زبيان ميادری آشيييکيار اسيييت   گدذارد  نوشددتدار تدأمیر می 

تر پارامترهای  سياختارها راحت از اسيت، در برخی    های ضيمیرانداز شيان دارای ویژگی مادری 

شيان غیرضيمیرانداز اسيت، گاهی در درج که زبان مادری کسيانی  اما   ؛ برند مطابقت را به کار می 

 .شوند اهنگی فعل و فاعل دچار خطا می ضمایر یا هم 

میانی( بر میزان تثبیت پارامترهای مرتبط با  آیا سدط  زبانی )مبتدی یا پی  دددد  

آموزان در سيييط  دهنيد کيه زبيان هيا نشيييان می بليه، داده   مطدابقدت فعدل و فداعدل تدأمیر دارد  

ه با پیشيرفت در دهد ک نشيان می   امر   میانی عملکرد بهتری در تطابق فعل و فاعل دارند. این پیش 

هيا همچنيان بياقی  یيابيد، اميا برخی چيالش یيادگیری زبيان، درک آنهيا از این پيارامترهيا بهبود می 

 .مانند می 

آموزان، بسته به نوع  آیا تأمیر زبان مادری بر مطابقت فعل و فاعل در فارسی ددد  

از  های ضيمیراند بله، زبان  زبان مادری )ضدمیراننداز یا غیرضدمیراننداز( متفاوت اسدت  

تر سياختارهای حذف آموزان راحت شيوند که زبان می سيبب )مانند اسيسانیایی و عربی( معمولًا 

در   ؛ شيود حذف بیش از حد ضيمایر می   موجب ضيمیر را در فارسيی بسذیرند، اما در برخی موارد  

آموزانی با زبان مادری غیرضيمیرانداز )مانند انگلیسيی( تمایل دارند ضيمایر فاعلی  مقابل، فارسيی 

 .انجامد بیش از حد در جملات فارسی حفظ کنند که گاه به ساختارهای نادستوری می را 
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 ها و تأثیر زبان مادریتحلیل یافته. ۲

ویژه در تولید جملات فارسی، به   زبان فارسی آموزان غیر دهد که فارسی نتایج پژوهش نشان می 

رو هسيتند.  هایی روبه در تطابق فعل و فاعل، ترتیب واژگان و سياختار جملات مرکب با چالش 

آموزانی  طور مشيخص زبان هاسيت. به ن ری آ از زبان ماد  ها اغلب ناشيی از انتقال زبانی این چالش 

معمولًا در تطابق    ، ی و عربی( پذیری بالایی دارد )مانند اسييسانیای تصييریف  ن که زبان مادری آنا 

 در  . این ویژگی در زبيان ميادری آنهيا نیز وجود دارد   ؛ زیرا فعيل و فياعيل عملکرد بهتری دارنيد 

ای(، در ها فاقد سيیسيتم تصيریفی قوی اسيت )مانند چینی و کره آموزانی که زبان آن مقابل، زبان 

 .مشکل هستند  های فعلی و رعایت تطابق فعل و فاعل دچار از شناسه   درست استفاده  

آموزان  دهد که فارسی بر این، برخی از اشکالات در ترتیب اجزای جمله نشان می   افزون 

ها  برای مثال در برخی از نمونه ؛ اند ساختار نحوی زبان مادری خود را به زبان فارسی انتقال داده 

گوهای واژگانی  تأثیر ال جایگاه فاعل، مفعول یا قید مطابق با زبان فارسيی نیسيت و احتمالًا تحت 

دهيد کيه  زبيان ميادری تغییر کرده اسيييت. این مسيييئليه بيا توجيه بيه پيارامترهيای جهيانی نشيييان می 

انيد و همچنيان از درسيييتی تنظیم نکرده آموزان هنوز پيارامترهيای خياص زبيان فيارسيييی را بيه زبيان 

 .کنند پارامترهای زبان اول خود استفاده می 

 هایافته در تبیین (UG) نقش نظریه دستور جهانی. 3

کنند،  سيری اصيول مشيترک پیروی می ها از یک تمام زبان ،  شيمول جهان براسياس نظریه دسيتور  

های این  اما پارامترهای زبانی ممکن اسيييت از زبانی به زبان دیگر تفاوت داشيييته باشيييند. یافته 

اند، اما در آموزان اصييول کلی دسييتور زبان را درک کرده آن اسييت که زبان  بیانگر پژوهش  

یم پارامترهای خاص زبان فارسيی مانند ترتیب واژگان و نشيانگرهای تصيریفی دچار مشيکل تنظ 

 دروندادهای زبانی نیازمند  کند که برخی از ویژگی هسيتند. این مسيئله از این نظریه حمایت می 

آموزانی  در واقع برای آن دسيته از فارسيی   ؛ آموز تثبیت شيوند زبانی کافی هسيتند تا در ذهن زبان 

دهيد، این فراینيد نیياز بيه شيييکيل متفياوتی نشيييان می ن ميادری آنهيا تطيابق فعيل و فياعيل را بيه کيه زبيا 

 .شده دارد آموزش بیشتر و درونداد تقویت 
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 پیامدهای آموزشی و کاربردی پژوهش. 4

هيای این پژوهش، چنيد راهکيار آموزشيييی برای بهبود یيادگیری مطيابقيت فعيل و  بيا توجيه بيه یيافتيه 

 :شود پیشنهاد می   زبان فارسی غیر آموزان  فاعل در فارسی 

مقایسه  − و  می   مدرسان:  ایآموزش صری   فارسی  سیستم زبان  مقایسه  با  توانند 

زبان  مادری  زبان  و  فارسی  در  فاعل  و  فعل  از مطابقت  بهتری  درک  آموزان، 

به تفاوت  مقایسه  این  کنند.  ایجاد  ساختاری  زبان های  برای  زبان ویژه  که  آموزانی 

 .های صری  برای مطابقت است، مفید خواهد بود انه شان فاقد نشمادری 

آموزان را هایی که زبان ارائه تمرین :  های تعاملی و بازخورد اصلاحی تمرین  −

مثال  ؛ برای توجهی داشته باشد تواند تأثیر قابل وادار به اصلاح خطاهای خود کند می 

فعالیت می   مدرسان  از  و توانند  نادرست  متون  تصحی   جمله،  تکمیل  مانند  هایی 

 .بازنویسی جمله با تأکید بر تطابق فعل و فاعل استفاده کنند 

و  درست   های جمله آموزان در معرض قرار دادن زبان غنی:  استفاده از درونداد −

واعد کمک تواند به تقویت درک ناخودآگاه از ق متنو» در قالب خواندن و شنیدن می 

با تأکید بر تطابق فعل  درست  هایجمله هایی از کند. مواد آموزشی باید شامل نمونه 

 .و فاعل باشد 

های آموزان از زبان فارسی   مشکلات از آنجا که  :  پرداختن به مشکلات خاص −

فعالیت  طراحی  دارند،  متفاوتی  الگوهای  این   مستقیمکه  ی  هایمختلف  روی  بر 

 .ؤثرتر خواهد بودها متمرکز باشد، م تفاوت 

از   − نوشتاری  مهارت  هدفمند   راه تقویت  با توانند  می   مدرسان:  بازخورد 

آنها زبان   بازخوردهای مشخص  و اصلاح  نادرست  الگوهای  شناخت  به  را  آموزان 

 .د ن هدایت کن 

آموزان کمک کند و تواند به بهبود مهارت نوشيييتاری فارسيييی اجرای این راهکارها می 

 .نحوی زبان فارسی را در آنها تقویت نماید  تری از قواعد درک عمیق 
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 های پژوهشمحدودیت. 5

؛  ها وجود دارند که باید در نظر گرفته شييوندهای این پژوهش، برخی محدودیت یافته با وجود 

تعداد محدود آنها برای شيياید ، اما اسييت  کرده اسييتفاده  مختلف    های اگرچه پژوهش از ملیت 

و    ، های فردی در یادگیری زبان تأثیرگذار بوده تفاوت   ممکن اسييت   .تعمیم نتایج کافی نباشييد 

این پژوهش صييرفاً بر نوشييتار تمرکز  .تر متفاوت باشييد نتایج در سييطوح زبانی بالاتر یا پایین 

 .باشد داشته  آموزان در تولید گفتاری تفاوت  و ممکن است عملکرد زبان   ، داشته 

 های آیندهپیشنهاداتی برای پژوهش. 6

 : های آینده بررسی شوند توانند در پژوهش های پژوهش، موارد زیر می ها و محدودیت یافته با توجه به  

پژوهش  − دامنه  فارسی :  گسترش  زبان بررسی  از  مقایسه آموزان  برای  دیگر  های 

 ؛الگوهای تطابق فعل و فاعل

آموزان در تولید شفاهی و تحلیل اشتباهات فارسی :  بررسی تطابق در مهارت گفتاری  −

 ؛ن با نوشتارمقایسه آ 

آموزان های خاص بر بهبود توانش فارسی بررسی تأثیر آموزش :  تأثیر آموزش هدفمند  −

 .در زمینه تطابق فعل و فاعل 

 گیری کلینتیجه. 7

های زبان مادری زبان بسيته به ویژگی آموزان غیرفارسيی دهد که فارسيی این پژوهش نشيان می 

ها از یافته  د. هستن رو  روبه های متفاوتی  با چالش   های مختلف دستور زبان فارسی خود در بخش 

آموزان اصيول کلی  دهند که زبان کنند و نشيان می نظریه دسيتور جهانی چامسيکی حمایت می 

انيد، اميا در تنظیم پيارامترهيای خياص زبيان فيارسيييی هنوز بيه درونيداد کيافی  زبيانی را درک کرده 

هيای آموزش فيارسيييی بيه بيه توسيييعيه روش توانيد  نیياز دارنيد. از نظر کياربردی، این نتيایج می 

زبانان کمک کند و راهکارهایی برای بهبود آموزش تطابق فعل و فاعل ارائه دهد. غیرفارسييی 

ثرتر و کارآمدتر و مسيیر یادگیری زبان فارسيی  ؤ تواند روند آموزش را م توجه به این نکات می 

  .آموزان هموارتر سازد را برای زبان 
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